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TPAHCJIALIMS JIUHTBOKYJIbTYPHOM HEHHOCTH
KOHIEIITA «<MOHAPXUS»
B COBPEMEHHOM MEJUA ITPOCTPAHCTBE

[Maryana M. Angelova Translation of the linguistic and cultural value
of the concept «monarchy» in modern media space]

Linguistic and cultural meaning of the concept «monarchy» is widely used in the modern En-
glish-speaking world. At the same time, the formation of figurativeness and symbols in this semantic
field is getting some special significance, determining the emphasis and the level of perception. As
monarchy has managed to preserve the national idea of cultural tradition, it is of particular impor-
tance in the English language field. The image of monarchy being an actual condition of national
consciousness keeps on developing in the modern media discourse. Numerous feature films and doc-
umentaries about the Royal family promote the assertion of the monarchical idea. However, there is a
gap in the perception of monarchy in the context of imagery and historical development and the mod -
ern representation of the Royal family in the media.

Key words: semantics, linguocultural field, the English language, public opinion, language means,
media discourse.

@opMupoBaHHIO 00pa3a MOHAPXUHM M YKPEIJIEHUIO €r0 KOTHUTUBHOIO BOC-
NPUATHS COCOOCTBYET A3bIKOBAasi TPAHCISLUS KOHIIENTa B COBPEMEHHOM Me-
IUANpPOCTPAHCTBE. UNEHBI AHIVIMHUCKONW KOPOJIEBCKOW CEMBH SIBISAIOTCS NPUYU -
HOW TOCTOSIHHOT'O OOCYXJeHUS U (POPMHUPYIOT OOILIECTBEHHOE MHEHHUE, KaK B
camol bputanuu, Tak U ganeko 3a ee npeaenamu. HanmonanpHas MEHTAIBHOCTh
aHIJIMYaH HEPa3pbIBHO CBSA3aHA C BOCHPHUSATHEM MOHAPXUU KAK YCIOBHS CylIE-

CTBOBaHUs OpuTaHCKoro obmiectBa. HecMoTps Ha packoi, ctaBmuil mpobiieMoin
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U MPUYUHON MOJUTUYECKOTO KPHU3HCA, OONBITUHCTBOM aHTIWYaH TOJIECPKUBA-
eTCA «MOHApXHs», Kak (aKTOp HANMOHAIHHON UICHTUYHOCTH, CBA3YIOIIECH HUC-
TOPUYECKOM HUTHU U OJAromoJIydHOro OyAyIiero crpanbl. B Oombieil cTeneHu
MOHApXUYECKUU CTPOM TMO3BOJISET CBA3aTh MHTEPECHI U MOTPEOHOCTH B COBpE-
MEHHOM AaHTJIMUCKOM OOINECTBE TMOCJHE COOBITHH, CBS3aHHBIX C OPEK3UTOM.
[oTnauaupl, HECMOTPS Ha OTPHUIAHHUE MOJOOHOTO pEIICHUS, MPOJOJIKAIOT
OCTaBaThCsl MOYUTATEIISIMA KOPOJIEBCKOUN CEMBHU.

JIMHTBOKYJIbTYPHBIM KOHUENT «MOHAPXUs» SIBISETCS CUMBOJIOM U MPU3HAKOM
UJIEHTUYHOCTU B AHTJIMKUCKOM SI3bIKOBOM IPOCTPAHCTBE, YTO OMpPEAEISIET HE00XO0-
JUMOCTb OLEHKHU YCIIOBHI COBPEMEHHOMN TPaHCISUU JAHHOTO CETMEHTA JIMHTBU-
CTUYECKOW TPaJUILIUKA B COBPEMEHHOM JAHUCKypce. KoHllenT «MOHapxusi» B rI1aBHOM
CBOEM 3HAYEHUHU BhIpaXkaeT UJCIO BIacTH [2].

PaccmarpuBast ycinosusi hopmupoBanus Oputanckoil uaentuunoctu JI. Kosn-
Jel 0OTMEYaeT, YTO TOJIbKO C MOMEHTA MpaBJIeHUs1 KOpoJieBbl Bukropuu ¢ cepenu-
Hbl XIX B. MOKHO BECTH peub 0 OpUTAHCKOW UJEHTUYHOCTH, & OCHOBHBIMHU (DaKTO-
pamu (HOpMUPOBAHHS HAIMOHAIBHOTO CAMOCO3HAHMSI CTAJIM MOHApXHs, MPOTE-
CTaHTHU3M, BOEHHAas CIy>kK0a U Bce aTpuOyThl KOpoJieBcKkoi Biactu [11].

K Bompocam ompezneneHusi pojau JIMHTKOKYJIbTYPHOTO KOHIIENTA «MOHAPXHUS)
oOparanocs MHOKeCTBO aBTOpoB. Tak M.A. Myp3uHoBa paccMaTpuBaeT 0COOCH-
HOCTH OTPAKEHUSI TUIaXKa «OPUTAHCKON KOPOJIEBBD», B KOHTEKCTE KOTHHUTHBHOM
munarsuctuku [7]. JI.H. KapaBaeBa B cBoeli paboTe mpeacTaBisieT MoJieBbIe Ucclie-
JIOBAHUSI, OMPEACIISIIOIIME BIUSHUE KOHIENTAa «MOHAPXUS» HA UACHTUYHOCTH U
MUPOTIOHUMAHHE B COBPEMEHHOM aHTIMHCKOM oOmiecTBe [4]. BakHO OTMETHTSH,
YTO MHOTHE Ka4yeCTBa, MPUCYIIHE MOHAPIIUM 0CO0aM MPOEIUPYIOTCS HAa TTIOHUMA-
HU€ OCHOBHBIX 4Y€pT aHIJIMMCKOro Xapakrepa. MHOrue aBTOpbI, UCCIEIys MEH-
TATHHOCTH aHTJIMYAH, YKa3bIBAIOT KaK HAa €€ CTA0MIBHOCTD, TAK U Ha SBHYIO MPOTH-
BopeunBoCTh. OTMETHM, 4YTO Ha (OPMHPOBAHUE HAIMOHAIHLHOTO CAaMOCO3HAHUS
OKa3bIBaeT BJIMSHUE OOJBIIOE KOJIUYECTBO PA3IUYHBIX (DAKTOPOB: MPUPOIHBIX
(«oCTpOBHas TICUXOJIOTHS»), HICTOPUUECKUX (KYJIBT CAMOKOHTPOJISI KaK CIEJCTBHE
BBEJCHUS HOPM «JI)KEHTJIIbMEHCKOTO MOBEACHUS» BO BPEMEHA KOpPOJEBbl BHUKTO-
puH), KyJIbTYPHBIX U JTUHTBUCTHYECKUX siBIeHHI. B.A. CyxapeB yTBepKaaeT, uyTo
K OCHOBHBIM Y€pTaM aHTJIMMCKOrO HAIMOHAIBHOTO XapakTepa OTHOCSTCA: CTPEM-
JIEHUE K JINYHOM HE3aBUCUMOCTH, HAPOUUTas CACPKAHHOCTH (B TOM YHCIIE U peye-

Basi), KCeHO(hoOMs,, KOHCEPBATU3M, OINTUMUCTUYECKOE MHUPOBHJICHHUE, CHOOW3M,
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9yBCTBO IOMOpa, CTpEMJICHHE K OiarococtosiHuio u T.4. [9, c¢. 132]. B Gomnbieit
CTETICHHU, TIEPEUNCIICHHBIE YePThl CBOWCTBEHHBI OMUCAHUIO KOPOJIEBCKUX OCOO B
JTUTEPATYPHBIX IPOU3BEACHUSIX U CPEACTBAX MACCOBOM MH(MOpMAITUH.

N.A. Myp3uHOBa B cBoei paboTe oOpariaeT BHUMaHHWE Ha TO, YTO HEKOTOpas
4acTh MPEJCTAaBUTENCH OpUTAHCKOW JMHTBOKYJBTYPHl BOCHPHHHMAET 3MOIIHO-
HaJIbHYIO CIIEPKAHHOCTh KOPOJIEBBI KAK XapaKTEPHYIO YEPTY AHTIUKUCKOTO HAIMO-
HaJpHOrO MeHTanuTeTa [7]. HamnydmuM npuMepoM NpoenupoBaHUs] HALIMOHAIb-
HOM MEHTAJIBHOCTU MOXET CIIYXKUTh TO, YTO OOJBIITMHCTBO aHTIINYaH Pa3BOIST CO-
0ak, KOIIIEK, JIoIIaAei, KOpoB, oBell, cBUHEH. [IpuMepoM 1mogo0HOM MOBeaeHYE-
ckoi nmuHuu siBnsiercs Enmzaera 1, koTopast TpemeTHO OTHOCUTCS K coOakaM Io-
POJIBI «KOPTH», JOMAIsIM U faxe jedensm [5]. Bo ¢pazeomornuecknx equHUIIax
cpenu 0o0pa3oB JOMAIIHUX JKMBOTHBIX Yallle BCETO BCTPEUAIOTCS OMUCAHUS JIOIIA-
mu (to put the cart before the horse), kora (like a cat on hot bricks), meryxa (that
cock won’t fight), 6sixa (cock and bull story), cobaku (to let sleeping dogs lie),
cBuHbH (to get the whole hog) u 1.11.

Ocob0e MeCTO KOHIIENT «MOHApXHUs» MPUOOPETaeT B paMKaX COBPEMEHHOM
kuHOMHycTpuu. dunbmorpadus, KoTopas KacaeTcsi KOPOJEBCKOW CEMbH JI0-
ctaTroyHo oOmmpHa. PaccMoTpum B KadecTBe mpuMmepa Ttenecepuan «The
Crowny, cusateiii [lurepom Mopranom u BhIIIEANINN Ha SKpaHbl B HOsiOpe 2016
r. «The Crown» — 3To ucropudeckas apama, npejcTaBuBIas ouorpaduio Kopo-
neBbl Enuzasetsl 1. B Havwane cepuanbHOl caru 3puTelb MOTPYKAETCS B COOBI-
TSl BTOpOM MHUpPOBOW BOMHBI, & CIOKET OXBATBhIBAECT NEPUOJ KU3HU IPABIIIEH
KoposieBbl BenukoOpuTaHnuu, HaunHaAs C MOMEHTa €€ CBainbObl ¢ mpuHileM Du-
nunnoM B 1947 r. no koponauuu Enuzasetsl B 1953 r.

OCHOBHBIE NEUCTBYIOIIME JIMI]A — YIEHBI KOPOJEBCKOW CEMbHU: IPHUHIIECCA,
BHocieacTBuu koposiea Enmmnzasera I, kopois ['eopr VI, oren Enusasetsl, kopo-
neBa EnnzaBera (koposieBa-maTh), puHilecca MaprapeT, BIOBCTBYIOIIAasi KOPO-
neBa Mapus, repuor Bunazopckuil (OTpeKIIUCS OT MPECcTosia KOPOJb Dayapn
VIII) u ®unumnm, repuor aunOyprekuit, myx Enmnzasertst II. Bce onn nepexuBa-
IOT IOBOPOTHBIE MOMEHTBI B CBOEH U3HU U BBIHYKJIEHBI PEIIaTh HEMPOCTHIE 3a-
Ja4u, CBS3aHHBIC C Cyab0aMH CBOMX OJM3KUX JIIOACH, Jellas BBIOOp MEXIy
POACTBEHHBIMU UYBCTBAMU U JIOJTOM.

JlaHHbBIA cepuan SBISETCS IIEHHBIM UCTOYHUKOM JIMHTBOKYJIBTYPHOU WH(DOP-

Manuu. Tak, 3puTenb, 3a9acTyI0 UMEIONTUI camoe oOIee mpeIcTaBiIeHue 0 Opu-
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TaHCKON MoOHapxu, Tupaxupyemoe CMMU, nonydaer BO3MOXHOCTb 3aryISIHYTh 32
KYJIUCBI «TJISTHIIEBOTO» 00pa3za M y3HaTh O KyJbTYPHBIX U UCTOPHYECKHX OCOOCH-
HOCTSIX, JIEXKAIINX B OCHOBE XKHU3HENEATETLHOCTH MOHapxa. [Ipu sTom kuHO(HIEM
MIPEJICTABIIAET COOOM XyM0KECTBEHHOE MTPOU3BECHHUE, a CO3/TaHHBIC HA dKpaHe 00-
pa3bl peabHBIX JTUYHOCTEH OCHOBBIBAIOTCA KaK HAa MCTOPUUYECKHX (PaKTax, TaKk W
Ha DJIEMEHTaX PEKUCCEPCKOro 3aMbICIIa, & TAKKE aKTEPCKUX CITOCOOHOCTSIX UCTION-
HuTeNne. Bee mepeuncienHblie BoIlie GakTopbl HEU30€KHO BIUSIOT Ha BRIOOD BEP-
OabHBIX U HEBEPOATHHBIX CPEACTB CO3/IaHUS PKPAHHOTO 0o0pa3a Ka)XJoro 4iieHa
KOPOJIEBCKOW CEMbH B OTJEIHHOCTH U MOHAPXUH B 1IEJIOM.

bputanckas MoHapXwus, IPEkKE BCET0, aCCOIUUPYETCS C 00Pa30M KOPOJICBHI
Emuzasets! 11, sBasromerics MaTepraabHbIM BOIUIOMIEHUEM KYJIBTYPHOW TPaJu-
U, CTAOUILHOCTH U NMPEEMCTBEHHOCTH, CTOJIb BKHBIX U IIEHHBIX IS MOJIJIaH -
HbIX ee BenmuectBa. Cpenu BU3yaIbHO-TIOBEIEHUECKUX XaPAKTEPUCTUK KOPOJIE -
BBl TPAJUIIMOHHO OTMEYAETCsI € MaHepa JEpKaThCsl TOPJO0 U C IOCTOMHCTBOM,
KOHTPOJUPOBATh CBOM YYBCTBAa W MPUJECPKUBATHCS KOPOJIEBCKOTO ATUKETA.
EmuzaBera Il monuTuyueckn HEWTpalibHA, TOJCPAHTHA U JIEATEIbHA, OJIHAKO Ka-
KETCA HECKOJBKO BBICOKOMEPHOM, CIEPKAHHOW M JUCTAHUHUPOBAHHOW OT IOJ-
naHaeiX [10]. Omenka moBeAeHHS KOPOJICBHI B Tla3aX OpPHTAHCKOTO JIMHTBO-
KYJBbTYPHOTO COOOIIECTBA MCXOJUT TJIABHBIM OOpPa30oM M3 MOHUMAaHHS MOHap-
el 0co00il COOCTBEHHON MUCCHU XpaHUTENs TPAJUIIMU MOHAapXuu B Benuko-
Oputanuu. [looToMy B cCBO€Ht KOMMYHUKAIIMOHHOW CTpaTEruy aHTIIMICKAs KOPO-
JieBa HalleJieHa Ha CO3/IaHHe U YKPEIJIEHUE TPEJCTABICHUS CBOUX MOJJJAaHHBIX O
MOJOKHUTETLHOM 00pa3e MOHAPXUU KaK HHCTUTYTA.

Ob6pammaer Ha cebsi BHUMaHWE MPOTUBOMOCTABICHUE SMOTHUBHBIX JIEMEHTOB
«sentiments» u «griet» co CTUIMCTHYECKH HEUTPAIbHBIM JIEKCEeMaMu «strengthy
and «leadership», a Take ONMO3UIMU CYIIECTBUTEIbHBIX «indulgences» wu
«duty» u antpononumoB Elizabeth Mountbatten u Elizabeth Regina. CtanoButcs
OYEBHUAHBIM, UTO MOJIOJON KOPOJIEBE MPUAETCS MOKEPTBOBATH CBOCU «YACTHOW»
KU3HBIO U 3a0BITh O TOM, YTO CBOWCTBEHHO MPOCTHIM CMEPTHBHIM, PajH CBOEH
muccun. Oka3bpIBaeTCs, UYTO JIGKCHYECKHE €IUHUIBI «sentimentsy, «griefy,
«indulgences» u Elizabeth Mountbatten sBISIFOTCS penpe3eHTAaHTAMH «4UyKOTO0Y,
a «strengthy, «leadership», «duty» u «Elizabeth Regina» — «cBoero», coctaBiusis
TEM caMbIM CyIHOCTh MOoHATHS the Crown. Takum 0o0pa3om, Ha3BaHUE cepuala

6J1ar0z[apﬂ MHOI'OBHAYHOCTH JICKCCMBI «Crowny MnpcaonpcaciiiCT CMbICI JaHHOT'O
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KHHOJHUCKYpca. PaccMoTpuM erie oJiMH puMep, KOTOPBIA TakKe 3a7acT TOHAIIb-
HOCTb BCEM CIO’KETHOW JINHUU IIEPBOTO Ce€30HA cepuaia. Ilepsas cepus OTKphIBa-
€TCs CIICHOW O(UIIMATIbHON IIEPEeMOHHUH HaTypalu3aluy npunia Ouiaunmna, KoTo-
pasi sSBIISIIACh 00S3aTEIBLHOW IPOIEAYPOH Tepen ero OpakocovYeTaHWeM C TIPHH -
neccort EnuzaBeroii. Benen 3a Hell 3puTens MOKET HAOMIOJATh CIIEHY MTPUBATHO -
ro pasropopa Mexay Pununmnom u Enuszaseron:

«Philip: I think they'd have preferred a nice, pink-faced marquis with a grouse
moor in the Scottish Borders. Are you sure you wouldn't have preferred one of
those? Someone with a grand title, rather than a homeless Charlie Kraut? — Eliza-
beth: That would have all been very antiseptic... Must you really smoke? You know
how I hate it. — Philip: Pity. Because I love it so very much. But, like a great many
other things, I'm going to give it all up for you. — Elizabeth: Well, you still have 24
hours to change your mind. — Philip: You think I can change my mind after all
that? I've signed myself away. — Elizabeth: Or won the greatest prize on Earth. —
Philip: That's certainly what they think. It's what I think, too».

duunm 4eTKo 0co3HaeT, 4To VCTeOMMIIMEHT OTHOCUTCS K HEMY HEOoJ00pH-
TEIILHO, ¥ B €T0 CJIOBaX O KaHIUAaType OyayIiero My»a rnpuHieccsl Enn3aBers Ha-
OmogaeTcst PKOE MPOTHBOIIOCTABICHUE «CBOETO» «IYXKOMY». MHOTOCIIOBHOMY H
HPOHHYHOMY OITMCAHHIO «IIOJIXOJSAIIETO» XKEHUXa a nice, pink-faced marquis with
a grouse moor in the Scottish Borders IpOTUBOCTOUT €IMHCTBEHHOE, HO YPE3BHI-
YaifHO €MKOE€ BBhIpaXEHHEe — HOMHHAIMA camoro dwmumnma a homeless Charlie
Kraut. IpoHHS B ONTMCAaHUH MJICATBHOTO XEHHMXa CO31aeTcs Onaromapsi COYCTaHUIO
npuiaratenbHbIx «nice and pink-facedy», Tae «nice» CIyXUT AJisi yCHJIEHUS TOJIO-
KUTEILHOTO 3HaueHUs JekceMbl «pink-faced». IIpu sTom camo crmoBo «pink-faced»
UCTIOJB3YETCs B MIEPCHOCHOM 3HAYCHUM M yKa3bIBaeT Ha MOJIOJOCTh, HEOIBITHOCTh
1 HauBHOCTH keHuxa (pink-faced (figurative)) young, inexperienced, naive) [1].

Hanwuue B JTaHHOM KOHTEKCTE TEPMHHA marquis YKa3bIBaeT Ha JKEJIATEIHHOCTh
BBICOKOTO TIPOUCXOXICHUS W TIOJOXKEHHUS B OOINECTBE TOTEHIIMAIBHOTO MYyXKa.
[Togo6GHYyI0 MBICITH BBIpaXKaeT W ClIoBocodeTaHue «someone with a grand titlex.
Wnest puHAHCOBOM COCTOSATEIIEHOCTH OYIyIIEro My»a UMIUIHIIMTHO IEPEIaeTCs C
MOMOIIIBIO BBIpAXKEHUS grouse moor in the Scottish Borders. I3BeCcTHO, 4TO KypoO-
MaTOYBH ITyCTOIIH, PACIIOJIOKCHHBIE HA ceBepe AHMHH U B [lloTnanauu, oObraHO
HAXOATCSI B YaCTHOM BJIAJICHUH KPYITHBIX 3€MJICBIIAICIbIICB-APUCTOKPATOB; KypO-

MaTKU Pa3BOMAATCS CIenHanbHO g oxOThl [12]. Cebs xe dwmimnm Ha3pIBaeT a
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homeless Charlie Kraut. Jlekcuueckas eaununia Kraut ((derogatory) a German,;
was frequently used during the First World War and Second World War, probably
alludes to the use of cabbage as an ingredient in dishes considered typical of Ger-
man cuisine [9]) cootHocuT Pununmna ¢ HaIUCTaMu, T.e. Bparamu bpurtanuu u
OputaHiieB (pOACTBEHHUIIBI TpUHIIA Duiunmna ObLTN 3aMy’KeM 3a BBIXOJIAMH U3
Hamuctckoi 'epmanun) [13].

Omurter «homeless», ¢ 0HOI CTOPOHBI, TTOKa3bIBa€T OTCYyTCTBUE Yy Dunria
3eMEJIbHBIX BJIAJCHHUN B bpuTaHuu, a ¢ Apyrom, OHO TAKKE MOXKET yKa3bIBaThb Ha
TOT (akTt, yTo OUINNm — UHOCTpAHeIl, a, CIAEAOBATEIbHO, «uyXoi» [14]. Buy-
TPEHHUU MPOTECT U UPOHUYHOE OTHOULIEHHE DUIUIIA KO BCEMY MPOUCXOAIIEMY
MOATBEPAKIAACTCS U €ro HeBepOaJbHbIM MOBEJCHUEM: MUMHUKON, KUHECUKON H
MpOKCEMUKOU. B wactHOCTH, 3Has, yto Enm3aBera — npotuBHULA KypeHus, POu-
JIUIIN 3aKypUBAET CUTAPETy B €€ MPUCYTCTBHUM M HE CKPBIBAET CBOETO YIOBOJIb-
CTBUS OT mporiecca KypeHusi. OH IepXHUT ceOsi HEMPUHYKIEHHO, KaK €cJii Obl OHU
obu1n ¢ EnnzaBeroil HaenuHe, TOT/Ia Kak OHA 0O0JIbIIIe KOHTPOJIUPYET CBOE TOBEIC-
nue. Hakoner, B dunane crienst @ununm nenyer Enuzasery, oHa mpu 3ToM 060pa-
YUBAETCS, YTOOBI yJIOCTOBEPUTHCS, YTO 32 HUMU HHUKTO HE HaOMIOAAeT, T.K. MPH-
JIOJTHOE MPOSIBJICHUE YYBCTB HEMPUEMIIEMO JIJISl ITAPCTBEHHBIX 0c00. MOXHO cre-
JaTh BBIBOJ] O TOM, YTO «9YXKIOCTh» MpuHIla Ounmnma 00yCclIoBIIeHa €ro MPUHA/T -
JEAKHOCTBIO JIPYrod KyJNbType U HAIIMOHAIBHOCTH, HEKEJIAHUEM IPUHSITH HOBYIO
CUCTEMY LIEHHOCTEH, YTO, B CBOIO OUEPE/b, MMPOSBIISETCS B €M0 MaHEpPE MOBEACHUS
Y PEUEBBIX XapaKTEPUCTUKAX, HEMOI00AIONTUX JIJIS WieHA KOPOJIEBCKOU CEMbH.

B nenom, mpuBeneHHbie mMpUMEpHl YOSTUTENBHO JTOKA3bIBAIOT, YTO 00pa3
OpHUTaHCKOM KOPOJIEBCKOW CEMBbHU MEpPEaacTCs Ha dKpaHE MPHU MOMOIIU B3aUMO -
JIOTIOJIHSIOIINX JIEMEHTOB BEpOaTbHON U HEBEpOATbHOU CUCTEM. PacKpBITh BCIO
MOJTHOTY JAHHOTO o0pasa yaaercst Ojaromapsi B3TJSIy Ha YJIE€HOB OPUTAHCKOMN
MOHApXHUHU CKBO3b IPU3MY ONIIO3ULIUUA «CBOU — UYKOW».

B nmocnennee Bpemsi B cpeicTBax MaccoBOW MH(OpManUM yaensieTcs 0Co-
0oe BHMMaHHE MOACYETY PacxXxoJ0B MOHapiiel cembu. Hepenako B mpecce myo0-
JUKYIOTCSl OTYEThI, CBSI3AHHBIE C MOE3AKAaMH M AKTUBHO OOCYXIAIOTCS TPATHI
AHTJIMUCKUX HAJIOTOIJIATENBIIIMKOB Ha HYXIbl MOHapXxuH. PaccmaTpuBas mate-
pUATBHBIN 3JIEMEHT BOCIPUATUSA KOPOJIIEBCKON CEMbH, TAKXKE MOKHO KOHCTATH -
pOBaTh OCOOCHHOCTH AHTIUMCKOTO XapaKTepa, CBS3aHHBIE C SKOHOMHOCTHIO U

BBICOKOM cTerneHb KOHTpos [13].
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AHTIMICKAas MOHApXUs BO MHOTOM SIBIISIETCA MPUMEPOM COXPAHEHHS CeMeEM -
HBIX IIEHHOCTEH, 0 yeM roBopsTt myoaukanuu B CMU, cBs3aHHbBIE CO CBaIeOHBIMU
[EPEMOHUSAMH MOHAPIINX 0CO0, POKICHUEM ACTeH U MPOYUMHU CEMEHHBIMU pa-
JOCTSIMU. AHTJIIMYaHE CIEAST U aKTUBHO OOCYXIAIOT JII0ObIe COOBITHS, KOTOPHIE
MPOUCXOASAT B KOPOJIEBCKOW ceMbe. [Ipu 3TOM 3TalOHHOCTh MOBEIECHUYECKUX
HOPM, (GOPMHUPYEMBIX MOHAPXUEH NJiT OPUTAHCKOTO OOIIEeCTBa HE BBI3BIBAET CO-
MHEHHI. BBICOKMI MHTEPEC K HOBOMY WIEHY KOPOJIEBCKOU cembu Meran Mapku,
YKa3bIBa€T Ha BBICOKYIO CTEIIEHb BHUMAHHS K COXPAHEHUIO TPAAMIUNA CO CTOPO-
HbI OpuTaHIieB. Meran Mapki cHUCKana i ce0si 1Ba HEUIETTPUSATHBIX MPO3BH -
ma: Me-Gain (Bc€ ce6e) u Duchess Difficult (Crnoxnas reprioruss) — 3a 1o, 4TO
OHa MOCTOSHHO IOBHIIIANa rojoc [8].

Onpenensis KOHUENT «MOHAPXHUS» U €r0 POJib B TPAHCISIMHA HAIMOHAIBHBIX
LIEHHOCTEH, MOKHO KOHCTAaTHPOBATh BBICOKYIO IMPUBEPKEHHOCTh AHTJIWYaH K
CHMBOJIMKE KOPOJIEBCKOM BiacTu. [locToOsHHBIE ONPOCHI, MPOBOAUMBIE B bpura-
HUM, YKAa3bIBAIOT HA YKPEIUICHUE MO3UIMNA KOPOJIEBCKOW BIACTH U €€ 3HAYUMO -
CTH B OOIIECTBEHHOM MOHWMAaHUW HAIMOHAIBHOTO MeHTanuteTta. OOCyXKIeHus
B CPEJICTBAaX MAacCOBOW MHGOPMALMHU COOBITHI, TPOUCXOMSIINX B KOPOJIEBCKOU
CEeMbE, TOJIHKO MOATBEPKIAT (PAKTOp 3HAUYMMOCTH U MEHTAIBHOW IEHHOCTH

MOHApXHH B COBHAHUH 6pI/ITaHHCB.
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